
Rev.  Mario Valencia, P.A.  
  707 823-2208 Ex. 102 

frmariovalencia@outlook.com 

     Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 707-823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm 

• Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes después de las misas diarias 

Information about/ Información acerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Clases Pre-bautismales cada 3er viernes cada  2 meses a 

las 7:00pm en el salón #1 Registración Previa.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

Parish Staff 

Off ice  Hours  /  Horar io  de  Of ic ina  

Tuesday /  Martes  9:30—2:00pm  

Wednesday  /  Miercoles  5:30—8:00pm          
 Thursday /  Jueves  9:30—2:00p,  5:30—8:00pm  

 

 

Websi te :  www.stseb .org                   
In  Case  o f  Emergency /  En caso  de  Emergencia  

707 -823 -2208 ex t .  105  

 

II Sunday in Ordinary Time /II Domingo de Tiempo Ordinario— January 18, 2026 
The Word of God became flesh and dwelt among us. To those who accepted him, he gave power to become children of God. Jn. 1: 29-34 

Aquel que es la Palabra se hizo hombre y habitó entre nosotros. A todos los que lo recibieron les concedió poder llegar a ser hijos de Dios.  

 The Gospel this Sunday serves as a bracing wake-
up call as we return once more into Ordinary Time. After the 
merriment of Christmas — packages and parties, carols and 
cooking, broken toys and broken diets — we get down to the 
hard work of ordinary life. There are lights to unplug, tinsel 
to toss. We need to get back to work. That includes our chal-
lenge to put the message of Christmas into practice — to 
carry a proclamation of joy and hope into the world and to 
dwell, for at least a little longer, in a sense of possibility and 
peace. We also need to hear once more the Baptist’s cry in 
the wilderness. Keep your eyes open, he tells us. The Lamb of God is 
here. Pay attention! When John pointed out Jesus to those around him, 
he was not only telling them that the one they had been waiting for had 
arrived; he also signaled that the great work was now beginning. 
Things were about to change. It was time to live, pray and love differ-
ently. Let it be our prayer to experience that awe and love and joy dai-
ly — and to behold the Lamb of God the same way in those around us.  
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 El Evangelio de este domingo nos sirve como un 
llamado de atención revitalizador al regresar al Tiempo Ordi-
nario.  Después de la alegría de la Navidad —regalos y fiestas, 
villancicos y banquetes, juguetes rotos y dietas olvidadas— 
volvemos al trabajo arduo de la vida cotidiana. Hay luces que 
desconectar, adornos que guardar. Necesitamos volver al tra-
bajo. Esto incluye el desafío de poner en práctica el mensaje 
de la Navidad: llevar un mensaje de alegría y esperanza al 
mundo y permanecer, al menos un poco más, en un estado de 
posibilidad y paz. También necesitamos escuchar una vez más 

el clamor del Bautista en el desierto. Mantengan los ojos abiertos, nos 
dice. El Cordero de Dios está aquí. ¡Presten atención! Cuando Juan se-
ñaló a Jesús a quienes lo rodeaban, no solo les decía que había llegado 
aquel a quien esperaban; también indicaba que la gran obra estaba a 
punto de comenzar. Las cosas estaban a punto de cambiar. Era el mo-
mento de vivir, orar y amar de manera diferente. Que nuestra oración 
sea experimentar ese asombro, amor y alegría a diario, y contemplar al 
Cordero de Dios de la misma manera en quienes nos rodean. 
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Safe Environment—Religious Education Coordinator 
Lulu Tejeda 

707-823-2208 Ex. 103 
Stsebastiansafeenviroment@outlook.com 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 
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P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

 

 

 

I  C F 
Italian Catholic  

Federation  
www.icf.org  

email: info@icf.org 
 Local Contact: 

 Lorraine Vannetti  
707-527-9552 

 

 
6480 Redwood Dr. Rohner Park, CA 94928  

707-418-8599 

 

707-331-6530 
Lic. #1140649 

angelanrique7855@yahoo.com 


